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1 Johdanto 

Ihmisen jalkaterä toimii koko kehon perustana, ja sen toiminta vaikuttaa koko tuki- ja 

liikuntaelimistöön suljetun kineettisen ketjun välityksellä (Väyrynen 2016). Martinez, De 

Oliveira, Vieira ja Yi tuovat tutkimusartikkelissaan esille jalkaterän asennon arvioimisen 

merkitystä. Lainaten useampaa aikaisempaa tutkimusta (Buldt ym.), Martinez ja kump-

panit toteavat, että jalkaterän asennon arvioimisen avulla voidaan selvittää kiputilojen 

taustalla olevia syitä, tunnistaa loukkaantumisten riskitekijöitä sekä saada parempi käsi-

tys koko alaraajan biomekaniikasta. Edellä mainitut tekijät auttavat oikeanlaisen tera-

peuttisen menetelmän valitsemisessa (Martinez, De Oliveira, Vieira, Yi 2019.) Neutraa-

lista poikkeavien jalkaterien on osoitettu olevan yhteydessä lisääntyneeseen loukkaan-

tumisriskiin (Tong, Kong 2013). 

 

Foot Posture Index (FPI-6) on menetelmä jalkaterän asennon määrittämiseen, jonka on 

kehittänyt Anthony Redmond. Se on yksinkertainen menetelmä ja sen suorittamiseen 

menee vain muutama minuutti (Redmond 2005.) Lisäksi sen on todettu olevan luotettava 

myös vähemmän kokeneiden tutkijoiden keskuudessa (Motantasut, Hunsawong, Mato, 

Donpunha 2019). Menetelmä sisältää kuusi erilaista mittausta, ja yhteenlasketun piste-

määrän avulla jalkaterä määritellään joko pronatoivaksi, neutraaliksi ja supinoivaksi 

(Redmond 2005). Foot Posture Indexillä saadulla tuloksella voidaan saada viitteitä siitä, 

miten jalkaterä käyttäytyy kävelysyklin aikana, koska mittaukset tehdään RCSP-asen-

nossa (Relaxed Calcaneal Stance Position), jonka on osoitettu vastaavan suurin piirtein 

kävelyssä esiintyvää jalkaterän asentoa (Redmond 2005). Foot Posture Indexin koko-

naistuloksella on myös osoitettu olevan vahva yhteys jalkaterän takaosan maksimaali-

sen eversion kanssa dynaamisen liikkeen aikana (Chuter 2010). Jalkaterän staattista 

asentoa arvioidessa on tärkeää, että mittaustulos antaa viitteitä siitä, miten jalkaterä toi-

mii dynaamisessa liikkeessä, jotta mittaustulosta voidaan luotettavasti hyödyntää esi-

merkiksi loukkaantumisriskiä arvioidessa (Razeghi, Batt 2002). 

Alkuperäinen versio Foot Posture Indexistä on englanniksi, ja tämän opinnäytetyön tar-

koitus on kääntää alkuperäinen englanninkielinen versio suomeksi. Tavoitteena on 

saada aikaiseksi laadukas suomennos ja sen avulla helpottaa menetelmän käytettä-

vyyttä sellaisten henkilöiden keskuudessa, jotka puhuvat suomea äidinkielenään. Kään-

nös tehdään alustavasti Metropolia Ammattikorkeakoulun käyttöön sekä myös yhteis-

työssä Metropolian kanssa. Foot Posture Indexistä ei ole aikaisempaa suomenkielistä 



2 

 

versiota, mutta sitä on käännetty muille kielille, esimerkiksi brasilian portugaliksi (Marti-

nez ym. 2019).  

Opinnäytetyön keskiössä on mahdollisimman laadukkaan ja oikeaoppisen käännöstyön 

aikaansaaminen. Käännösprosessi on tarkoitus toteuttaa Beatonin (Beaton, Bombardier, 

Guillemin, Ferraz 2000) ohjeistusta noudattaen. Alkuperäistä ohjeistusta kuitenkin sovel-

letaan käytettävissä olevien resurssien mukaisesti. 
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2 Opinnäytetyön tausta 

2.1 Biomekaaninen tutkiminen jalkaterapiassa 

Biomekaaninen tutkiminen on osa jalkaterapeutin toimenkuvaa, jonka tavoitteena on löy-

tää erilaisten oireiden, kiputilojen ja ongelmien taustalla olevat tekijät. Biomekaaninen 

tutkiminen koostuu sekä staattisista että dynaamisista tutkimuksista. Biomekaanisten te-

kijöiden todellinen vaikutus jalkaterään tulevat esiin vasta kuormituksessa, josta syystä 

jalkaterän rakenteellisista ominaisuuksista ei voida tehdä suoria johtopäätöksiä, vaan on 

tutkittava myös, miten jalkaterä käyttäytyy esimerkiksi kävelyn aikana (Väyrynen 2016.)  

Ihmisen jalkaterä luokitellaan usein kolmeen erilaiseen rakenteelliseen tyyppiin jalkakaa-

ren mallin mukaan: korkea-, matala- sekä normaalikaarinen (Ahonen 2011: 79). Yleisesti 

ottaen korkea- sekä matalakaarinen jalkaterä nähdään riskitekijänä alaraajaongelmien 

syntymiselle. Jalkakaaren mallin sekä alaraajaongelmien yhteys ei kuitenkaan ole kirjal-

lisuudessa täysin selkeä (Tong, Kong 2013.) On tavanomaista yhdistää matalakaarinen 

jalka liialliseen pronaatioon ja korkeakaarinen jalka liialliseen supinaatioon. Tämä perus-

tuu Subotnickin tutkimukseen, jonka Sinclair ym. esittelevät artikkelissaan (Sinclair, 

Svantesson, Sjöström, Alricsson 2017). Subotnickin tutkimuksen mukaan madaltanut 

MLA (Medial Longitudinal Arch) -kulma lisää subtalaarinivelen eversiota ja toisinpäin. 

Matalakaarisesta jalkaterästä johtuvaa ylipronaatiota tai korkeakaarisesta jalkaterästä 

johtuvaa ylisupinaatiota ei olla kuitenkaan pystytty selkeästi osoittamaan (Sinclair ym. 

2017). Tavallisia jalkaterän toiminnallisia ongelmia ovat esimerkiksi toiminnallinen ylipro-

naatio, heikentyneestä resupinaatiosta johtuva myöhästynyt pronaatio sekä ylisupinaatio 

(Väyrynen, Flink 2016). 

Jalkaterän rakenteen sekä toiminnallisuuden arvioimiseen ei ole yhtä yleisesti käytettyä 

menetelmää (Sinclair ym. 2017). Langley, Cramp ja Morrison selvittivät tutkimuksessaan 

staattisen jalkaterän asennon arvioimiseen käytettyjen menetelmien yhtäpitävyyttä. He 

vertasivat keskenään Foot Posture Indexiä (FPI-6), Rear Foot Anglea (RFA), Medial 

Longitudinal Arch Anglea (MLAA) sekä Navicular Dropia (ND). Tulokseksi he saivat, että 

testien yhtäpitävyys oli vain kohtalainen. Tulos kertoo siitä, miten tärkeää olisi olla yh-

teisymmärrys kliinikoiden kesken siitä, mitä menetelmää käytetään. Tutkimuksessa Foot 

Posture Indexin luotettavuus osoittautui erinomaiseksi (Langley, Cramp, Morrison 2016.) 
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2.2 Pronaatio ja supinaatio 

Pronaatio tarkoittaa, että jalkaterässä tapahtuu samanaikaisesti jalkaterän takaosan 

eversio, ylemmän nilkkanivelen dorsaalifleksio sekä jalkaterän etuosan abduktio. Pro-

naatio on luonnollinen liike jalkaterässä, jonka kuuluu tapahtua jalkaterää kuormittaessa 

(Väyrynen 2016.) Supinaatiossa jalkaterässä tapahtuu samanaikaisesti takaosan inver-

sio, ylemmän nilkkanivelen plantaarifleksio sekä jalkaterän etuosan adduktio. Myös su-

pinaatio on jalkaterän luonnollinen liike (Väyrynen 2016.) Kävelysyklin näkökulmasta kat-

sottuna pronaatio tapahtuu kuormitusvasteen sekä keskitukivaiheen aikana ikään kuin 

iskunvaimentimena (Väyrynen 2016). Supinaatio taas keskitukivaiheen puolivälistä pää-

töstukivaiheeseen mahdollistaen Windlass-mekanismin ja riittävän ponnistusvoiman 

alustasta (Väyrynen 2016). 

Ongelmalliseksi pronaatio ja supinaatio muodostuvat, kun niiden normaali toiminta häi-

riintyy. Häiriintynyt toiminta subtalaarinivelessä vaikuttaa haitallisesti koko alaraajaan ja 

kehon biomekaniikkaan (Ahonen 2011: 86.) Ylipronaatiossa subtalaarinivelessä tapah-

tuu liiallista pronaatiota määrällisesti ja/tai ajallisesti. Ylipronaatio on yhdistetty esimer-

kiksi plantaarifaskioosiin, penikkatautiin sekä rasitusmurtumiin. Ylipronaatio voi aiheut-

taa ongelmia myös lantion alueelle suljetun kineettisen ketjun välityksellä. Polveen yli-

pronaatio saattaa aiheuttaa virheellistä kiertokuormitusta sekä valgus-suuntaista rasi-

tusta. Ylipronaation syinä voivat olla esimerkiksi spring-ligamentin löysyys sekä nilkkaa 

ja lonkkaniveltä tukevien lihasten heikkous (Ahonen 2011: 112.) 

Ylisupinaatiosta on kyse, kun kantaluu kääntyy kuormituksessa toiminnallisesti inversi-

oon. Syitä ylisupinaatioon voivat olla esimerkiksi kireät pohjelihakset tai länkisäärisyy-

destä johtuva kompensaatio. Ylisupinoitunut jalkaterä saattaa lisätä rasitusvammojen 

riskiä, koska jalkaterän luontainen iskunvaimennuskyky on heikentynyt. Ylisupinoitu-

neessa jalkaterässä jalkapohjan kontakti pinta-ala on pienentynyt, jolloin päkiään ja kan-

tapäähän kohdistuu normaalia enemmän kuormitusta (Väyrynen 2016.) 

2.3 Foot Posture Index (FPI-6) 

Foot Posture Index on kliininen työväline, jonka on kehittänyt Anthony Redmond. Mene-

telmän tarkoitus on määritellä jalkaterä joko pronatoivaksi, supinoivaksi tai neutraaliksi. 

Foot Posture Indexin on todettu olevan helppo ja luotettava menetelmä, joka sopii myös 
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vähemmän kokeneiden tutkijoiden käytettäväksi (Motantasut ym. 2019). Morrison ja Fer-

rari totesivat mittaajien välisen reliabiliteetin erinomaiseksi lasten sekä nuorten jalkateriä 

tutkittaessa (Morrison, Ferrari 2009). Myös aikuisten kohdalla mittaajien välinen reliabili-

teetti on todettu hyväksi (Aquino, Avelar, Silva, Ocarino, Resende 2018). 

Foot Posture Index koostui alun perin kahdeksasta eri mittauksesta, mutta huolellisten 

validointi prosessien jälkeen määrä väheni kuuteen. Kaksi (lateraalisen reunan yhden-

mukaisuus, Helbingin merkki) alkuperäisestä kahdeksasta mittauksesta osoittivat huo-

noa validiteettia, joten ne poistettiin. Lopullinen kuuden mittauksen versio Foot Posture 

Indexistä koostuu seuraavista mittauksista: 

1) Telaluun pään palpaatio 

2) Lateraalisen malleolin ylä- sekä alapuolella olevien kaarien muoto 

3) Kantaluun asento frontaalitasossa 

4) Talonavikulaarinivelen alueen ulkonevuus 

5) Sisäkaaren korkeus ja muoto 

6) Jalkaterän etuosan abduktio/adduktio suhteessa jalkaterän takaosaan 

 

Mittausten aikana asiakas seisoo rennosti paikallaan liikkumatta, paino molemmilla ja-

loilla. Mittausten suorittamiseen menee kokonaisuudessaan aikaa noin kaksi minuuttia. 

Jokainen mittaus pisteytetään asteikolla -2 ja +2 välillä. Positiiviset arvot viittaavat 

pronatoivaan jalkaterään, negatiiviset supinoivaan. Nolla arvoa pidetään neutraalina. Lo-

puksi kaikkien erillisten mittausten pisteet lasketaan yhteen, ja näin saadaan arvo, jonka 

avulla määritellään jalkaterän asento. Normaalina jalkaterää pidetään, kun yhteenlas-

kettu pistemäärä on 0 ja +5 välillä. Yhteenlasketun pistemäärän ollessa +6 ja +9 välillä, 

jalkaterä on pronatoitunut. Arvot +10 ja sen yli viittaavat voimakkaaseen pronaatioon. 

Jalkaterä määritellään supinoivaksi arvojen ollessa -1 ja -4 välillä, ja voimakkaasti su-

pinoivaksi arvojen ollessa -5 ja -12 (Redmond 2005.) 

Foot Posture Indexiä voidaan hyödyntää sekä kliinisessä työssä että erilaisissa tutkimuk-

sissa (Redmond, Crane, Menz 2008).  Esimerkiksi Lucas ja Cornwall selvittivät tutkimuk-

sessaan puutteellisen Windlass-mekanismin ja jalkaterän asennon yhteyttä. Tutkimuk-

seen osallistui 47 henkilöä, joiden keski-ikä oli 26 vuotta. Tutkimuksessa hyödynnettiin 

jalkaterän asennon määrittämisessä Foot Posture Indexiä. Tulokseksi he saivat, että 

henkilöillä, joilla oli puutteellinen Windlass-mekanismi, FPI:n keskiarvo oli +6.8 (keskiha-

jonta 2.5). Henkilöillä, joilla oli normaalisti toimiva Windlass-mekanismi, keskiarvo oli 

+2.5 (keskihajonta 3.1). Tämän avulla tehtiin johtopäätös, että puutteellisella Windlass-
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mekanismilla ja pronatoivalla jalkaterän asennolla on vahva yhteys. Tutkimuksessa mi-

tattiin myös jalkaterän kaaren korkeutta sekä jalkaterän keskiosan leveyttä (Lucas, Corn-

wall 2017.) 

Aurichio, Rebelatto ja de Castro tutkivat ikäihmisten (227 naista, 172 miestä) jalkaterän 

asennon ja BMI:n (painoindeksi) yhteyttä, käyttäen Foot Posture Indexiä ja Arch Indexiä 

(AI) jalkaterän asennon määrittämiseen. Tutkimustuloksista kävi ilmi, että jalkaterän 

asennon ja BMI:n välillä on yhteys. Tutkimuksen mukaan naisilla ylipaino näkyi lattajal-

kana ja miehillä pronaation lisääntymisenä. Ylipaino vaikutti miesten kohdalla erityisesti 

talonavikulaarinivelen alueen ulkonevuuden sekä jalkaterän etuosan abduktion lisäänty-

misenä (Aurichio, Rebelatto, de Castro 2011.) 

Foot Posture Indexiä on käytetty myös tutkimuksessa, jossa on tutkittu diabeettisen jal-

kahaavan riskin ja jalkaterän asennon yhteyttä. Tutkimuksessa todettiin pronatoivan jal-

katerän asennon olevan riskitekijä diabeettiselle jalkahaavalle. Tutkimuksen tekijät pitä-

vät tulosten perusteella jalkaterän asennon tutkimista tärkeänä diabeetikoiden haavaris-

kiä arvioidessa (Molines-Barroso, Lázaro-Martínez, Aragón-Sánchez, Álvaro-Afonso, 

García-Morales, García-Álvarez 2016.) 

Pérez-Morcillo ym. selvittivät, miten Foot Posture Indexin tulos vaikuttaa juoksussa esiin-

tyvien vammojen syntymiseen. Tutkimuksesta kävi ilmi, että sekä voimakkaasti su-

pinoiva jalkaterä että voimakkaasti pronatoiva jalkaterä lisäävät juoksuvammojen riskiä 

merkittävästi (Pérez-Morcillo, Gómez-Bernal, Gil-Guillen, Alfaro-Santafé, Alfaro-San-

tafé, Quesada, Lopez-Pineda, Orozco-Beltran, Carratalá-Munuera 2019.) 

2.4 Käännösprosessi 

On tärkeää laadukkaan tutkimus- sekä hoitotyön kannalta, että tutkijoilla ja terveyden-

huollon ammattilaisilla on käytössä sellaiset tutkimus-, mittaus- sekä arviointimenetel-

mät, jotka ovat saatavilla heidän omalla kielellään. On olemassa erilaisia suosituksia 

siitä, miten tällaisen tutkimus-, mittaus- tai arviointimenetelmän käännösprosessi tulisi 

tehdä. Valitettavan usein käännöstä ei tehdä suositusten mukaisesti, vaan käännöstyö 

sisältää vain yhden vaiheen, jossa se käännetään toiselle kielelle. Lisäksi tämä useasti 

tehdään kokemattoman kääntäjän toimesta. Todellisuudessa tällaisen käännösproses-

sin tulisi kuitenkin sisältää useita eri vaiheita, jolla varmistetaan käännöksen laatu ja luo-
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tettavuus (Sousa, Rojjanasrirat 2011.) Käännettäessä menetelmää toiselle kielelle oleel-

lista on säilyttää teksteissä sama merkitys kuin alkuperäisessä versiossa, eikä niinkään 

sanasta sanaan suoraan kääntäminen. Tavoitteena on saada uudelle kielelle käännetty 

versio toimimaan mahdollisimman samalla tavalla kuin alkuperäinen (WHO 2020.) Bea-

tonin ohjeistus (Beaton ym. 2000) on yleisimmin käytetty menetelmä tämänkaltaisten 

käännöstöiden tekemisessä (Redmond 2020). Beatonin ohjeistus sisältää kuusi eri 

käännöstyön vaihetta: 

1. Kääntäminen alkuperäiseltä kieleltä uudelle kielelle 

Ensimmäisessä käännöstyön vaiheessa henkilö, joka puhuu molempia kieliä, ja 

jonka äidinkieli on sama kuin se kieli mille käännetään, kääntää alkuperäisen ver-

sion uudelle kielelle. Olisi suotavaa tehdä kaksi erillistä käännöstä kahden eri 

kääntäjän avulla, jolloin käännöksiä voitaisiin verrata keskenään ja yhdessä rat-

kaista vaikeita sekä epäselviä kohtia. 

2. Ensimmäisten käännösten yhdistäminen 

Seuraavassa vaiheessa molemmat ensimmäisen vaiheen kääntäjät luovat yh-

dessä yhden version käännöksestä, hyödyntäen molempien kääntäjien alkupe-

räisiä versioita. Seuraavissa käännöstyön vaiheissa käytetään tätä yhdessä luo-

tua versiota. 

3. Takaisinkäännös englanniksi 

Kohdassa kaksi luotu käännös tulisi seuraavaksi kääntää takaisin alkuperäiselle 

kielelle. Tarkoitus on tämän avulla selvittää, onko käännöstyö säilyttänyt alkupe-

räisen merkityksensä. Tässäkin vaiheessa tulisi käyttää kahta eri kääntäjää, joi-

den äidinkieli on sama kuin alkuperäisessä versiossa. Menetelmä mitä käänne-

tään, tulisi olla heille vieras, jotta takaisinkäännöksessä nousisi esiin kielelliset 

ongelmat mahdollisimman selkeästi.  
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4. Asiantuntijapaneelin arviointi 

Asiantuntijapaneeli, joka koostuu aikaisempien vaiheiden kääntäjistä sekä alan 

ammattilaisista, muodostavat lopullisen version käännetystä menetelmästä käy-

tännön testausta varten. Lopullisen version aikaansaamiseksi hyödynnetään 

edellisten vaiheiden käännöksiä. Tavoitteena on saada aikaseksi käännös, joka 

vastaa alkuperäistä versiota mahdollisimman hyvin. 

5. Testaaminen 

Aikaansaatua versiota käännöksestä tulee testata käytännössä. Ihanteellinen 

määrä testattavia olisi noin 30-40 henkilöä, ja heiltä tulee kerätä palautetta erityi-

sesti tulkitsemisen suhteen. 

6. Käännöstyön esittäminen alkuperäiselle kehittäjälle 

Lopuksi koko käännöstyö eri vaiheineen esitetään menetelmän alkuperäiselle ke-

hittäjälle. Tarkoituksena on arvioida sekä varmistaa, että käännöstyö on tehty oi-

keaoppisesti. 

Tässä opinnäytetyössä oli tarkoitus tehdä käännöstyö Beatonin ohjeistusta käyttäen. Re-

surssit eivät kuitenkaan riittäneet kaikkien Beatonin vaiheiden toteuttamiseen. Esittelen 

seuraavassa luvussa, miten käännöstyö käytännössä toteutettiin ja miten Beatonin oh-

jeistusta sovellettiin. 
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3 Foot Posture Indexin käännöstyö suomen kielelle 

Ennen käännöstyön aloittamista Foot Posture Indexin alkuperäiseltä kehittäjältä Anthony 

Redmondilta kysyttiin lupaa suomennoksen tekemiseen osana opinnäytetyötä. Red-

mond antoi tähän suostumuksensa, ja toivoi että käännöksen tekemisessä noudatettai-

siin Beatonin (Beaton ym. 2000) ohjeistusta niin hyvin kuin se resurssien puitteissa on 

mahdollista (Redmond 2020). Tässä opinnäytetyössä ei käytössä olleiden resurssien 

vuoksi pystytty kaikkia Beatonin ohjeistuksessa olevia kohtia täysin noudattamaan, 

mutta niitä hyödynnettiin ja sovellettiin parhaan mukaan.  Ohjeistusta sovellettiin niin, 

että ensimmäisen käännöksen tekemiseen käytettiin vain yhtä kääntäjää, vaikka Beato-

nin ohjeistuksen mukaan kuuluisi olla kaksi (Beaton ym. 2000). Takaisinkäännös eng-

lanniksi jätettiin kokonaan pois. Käytännön testaamiseen osallistui kymmenen henkilöä, 

vaikka Beatonin ohjeistuksessa suositeltava määrä olisi 30-40 (Beaton ym. 2000).  

Käytännössä käännösprosessi koostui tässä opinnäytetyössä kolmesta eri vaiheesta. 

Ensimmäisessä vaiheessa alkuperäinen englanninkielinen versio käännettiin suomeksi 

opinnäytetyön tekijän toimesta. Toisessa vaiheessa Metropolia Ammattikorkeakoulun 

jalkaterapian lehtorit arvioivat käännöstä ja ehdottivat siihen muutoksia sekä korjauksia, 

jonka pohjalta käännöstä muokattiin. Lopuksi käännöstä testattiin Metropolia Ammatti-

korkeakoulussa jalkaterapiaopiskelijoiden kesken. Seuraavaksi käydään tarkemmin läpi, 

mitä käännöstyön eri vaiheet pitivät sisällään. 

3.1 Käännöstyön ensimmäinen vaihe 

Käännöstyön ensimmäinen vaihe oli kääntää alkuperäinen englanninkielinen Foot 

Posture Index manuaali suomeksi. Tämä vaiheen teki opinnäytetyön tekijä, käyttäen 

apuna sanakirjaa sekä hyvää englannin kielen taitoa. Käännöstä tehtäessä pyrittiin en-

sisijaisesti kiinnittämään huomiota tekstin merkityksen säilyttämiseen sanasta sanaan 

kääntämisen sijasta, niin kuin WHO myös ohjeistaa (WHO 2020).  Käytännössä tämä 

tarkoitti, että joidenkin sanojen kohdalla suora käännös sanakirjasta ei toiminut ollen-

kaan, ja oli haastavaa löytää sopiva englanninkielinen vastine. Esimerkkinä ”bulging in 

the region of the talonavicular joint”, jossa sanan ”bulging” suora kääntäminen sanakir-

jasta olisi antanut vastineeksi ”pullistuminen”, joka ei olisi sopinut asianyhteyteen ollen-

kaan. Tämän sanan kohdalla päädyttiin lopulta käyttämään sanaa ”ulkoneva”. Mittauk-

sessa, jossa havainnoidaan sisäkaaren korkeutta ja muotoa, sana ”acutely” oli hankala 

kääntää asianyhteyteen sopivaksi. Se käännettiin aluksi sanaksi ”painottuu”. Suora 
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käännös olisi antanut vastineeksi ”akuutisti” tai ”äkillisesti”, jotka eivät olisi sopineet. 

Myös sana ”painottuu” osoittautui myöhemmässä käännöstyön vaiheessa ongelmal-

liseksi, ja lopulta päädyttiin käyttämään sanaa ”jyrkkä”. Foot Posture Indexin validaatio 

osuuden kääntäminen oli erityisen haastavaa, koska se sisälsi paljon tilastotiedettä ja 

siihen liittyvää terminologiaa. Muun muassa englanninkieliselle sanalla ”item” oli haas-

tava löytää vastinetta, ja sen kohdalla päädyttiin lopulta käyttämään sanaa ”kohde”. 

Haastavia termejä, sekä miten ne päädyttiin tässä kohtaa käännöstyötä kääntämään, on 

koottu taulukkoon 1. 

Taulukko 1. Haastavat termit 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Käännettävää oli yhteensä noin kymmenen sivua. Kun koko manuaali oli käännetty suo-

meksi, syntyi ensimmäinen versio suomenkielisestä Foot Posture Indexistä, jota lähdet-

tiin muokkaamaan. 

Englanniksi Suomeksi käännettynä 

acutely painottuu 

bulging ulkonevuus 

congruence muoto 

prominence ulkonevuus 

derivation derivointi 

indented kovera 

curvature kaarien muoto 

near less marked ei ole huomattavaa 

diagnostic diagnostinen 

flattening tasainen 

item kohde 
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3.2 Käännöstyön toinen vaihe 

Käännöstyön toisessa vaiheessa ensimmäisessä vaiheessa syntynyt suomennos lähe-

tettiin kahdelle Metropolia Ammattikorkeakoulun jalkaterapian lehtorille arvioitavaksi. 

Tarkoitus oli, että he ehdottavat käännökseen muutoksia ja korjauksia heidän näke-

myksenä mukaan. Tässä toteuttiin sovelletusti Beatonin ohjeistuksen “Asiantunti-

japaneelin arviointia” (Beaton ym. 2000). Foot Posture Index manuaali sisältää ns. teor-

iaosion sekä varsinaisen mittausosion. Seuraavaksi käydään läpi, mitä muutoksia kum-

massakin osiossa päädyttiin tekemään. 

3.2.1 Muutokset teoriaosioon 

Johdannosta sana diagnostinen jätettiin kokonaan pois, koska se on Suomessa vahvasti 

lääketieteeseen liittyvä termi. Johdannon jälkeisestä otsikosta “Foot Posture Indexin 

derivointi” sana “derivointi” oli epäsopiva, ja päädyttiin kääntämään se sanaksi “alkuperä” 

mielummin. Derivointi on suomeksi hyvin matemaattinen termi, joka ei sopinut tähän 

asianyhteyteen.  

Seuraavassa manuaalin osiossa, jossa esitellään Foot Posture Indexin mittauksia, oli 

käytetty sanaa “tutkimiset”. Tämä sana osoittautui huonoksi valinnaksi, ja päädyttiin mie-

lummin käyttämään sanaa “mittaukset” läpi työn. Koettiin, että sana “mittaus” kuvastaa 

paremmin, mitä Foot Posture Indexissä tehdään. Mediaalinen pitkittäiskaari päätettiin 

vaihtaa sanaksi “sisäkaari”, koska nähtiin tämä olevan oikeaoppisempi termi. Sana 

“määrä” päätettiin jättää kohdasta “Jalkaterän etuosan adduktion/abduktion määrä suht-

eessa jalkaterän takaosaan” kokonaan pois. Teoriaosion “Foot Posture Indexin ko-

konaistulos”-otsikon alla oli käytetty ilmaisua “frontaalitason mittaus”, vaikka havainnointi 

on soveltuvampi termi tässä asianyhteydessä. Foot Posture Indexin validointi osuuden 

kääntäminen oli haastavaa, koska se sisälsi paljon tilastotiedettä ja siihen liittyvää termi-

nologiaa. Taulukkoon 2. on koottu teoria osuuden keskeisimmät termit sekä miten niitä 

päädyttiin muokkamaan, jotta ne toimisivat asianyhteydessä paremmin. 
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Taulukko 2. Keskeisimmät termit sekä niiden muokkaus 

Englanniksi (alkuperäinen) Ensimmäinen 

käännös 

Muokkaus 

derivation derivointi alkuperä 

measures menetelmät mittaukset 

the result of the measure tuloksien mittaustulosten 

diagnostic diagnostinen - 

must not depend on eivät saa olla riippu-

vaisia 

ei käytetä 

posture jalkaterään jalkaterän asentoon 

around zero nollan tuntumassa lähellä nollaa 

scoring criteria kliiniset tutkimiset kliiniset mittaukset 

medial longitudinal arch mediaalinen 

pitkittäiskaari 

sisäkaari 

still paikallaan liikkumatta 

relaxed stance position RCSP-asennossa rennosti paikallaan 

conservative varovaisempi maltillisempi 

in ordinal regression modelling ordinaalisessa regres-

sion mallintamisessa 

ordinaalisessa regressio-

analyysissä 

inter-item keskinäinen kohteiden välinen 
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components komponentit testit 

principal components analysis komponenttien 

analyysi 

pääkomponenttianalyysi 

reconstruct muodostamaan mallintamaan 

lateral border lateraalinen raja lateraalinen reuna 

robustness vankkarakenteisuus robustisuus 

observations mittaavat testit havainnot 

 

Kokonaisuudessaan teoriaosuuteen tuli paljon muutoksia. Osa muutoksista sai aikaan 

sen, että teksti oli ymmärrettävämpää ja vastasi paremmin alkuperäistä, osa muutoksista 

taas teki tekstin ulkoasusta parempaa.  

3.2.2 Muutokset mittausosioon  

Foot Posture Indexin mittausosio sisältää varsinaiset mittaukset sekä niihin liittyvät 

ohjeistukset, joten vähänkin huolimattomasti käännetty lause tai sana saattaa vaikuttaa 

oleellisesti lopputulokseen. Tästä johtuen tämän osion kääntäminen vaati erityistä hu-

olellisuutta, jotta asioiden merkitys säilyisi identtisenä alkuperäiseen manuaaliin verrat-

tuna. Joitain kohtia oli jätetty tarkoituksella pois ensimmäisestä käännöksestä, tarkoi-

tuksena saada käännöksestä mahdollisimman selkeä ja helposti ymmärrettävä. Lopuksi 

päätettiin kuitenkin lisätä käännökseen pois jätetyt kohdat, jotta se vastaisi mahdollisim-

man tarkkaan alkuperäistä. Joidenkin asioiden pois jättäminen olisi myös ollut virhe, joka 

olisi heikentänyt käännöksen laatua. 

Ensimmäisestä mittauksesta, telaluun pään palpaatio, oli jätetty muutama yksityiskohta 

pois ensimmäisestä kappaleesta, koskien miltä puolelta nilkkaa palpaatio tehdään ja että 

kyseessä on standardi menetelmä. Myös kuvateksti oli jätetty pois. Alunperin oltiin sitä 

mieltä, että manuaalissa olevat kuvat havainnollistavat edellä mainittuja asioita riittävän 
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hyvin, mutta ne päätettiin kuitenkin lopulta lisätä. Myös “Huomioitavaa” -osio päätettiin 

kääntää yksityiskohtaisemmin. 

Seuraavan mittauksen, lateraalisen malleolin ylä- sekä alapuolella olevien kaarien 

muoto, otsikon alla on suluissa teksti, joka oltiin jätetty ensimmäisestä käännöksestä 

pois. Suluissa oleva teksti hieman havainnollistaa mistä on kyse, joten se päätettiin 

käännökseen kuitenkin sisällyttää. Otsikon “Lateraalisen malleolin ylä- sekä alapuolella 

olevien kaarien muoto” alle lisättiin suluissa “Kaarien havainnointi sekä keskinäinen ver-

tailu”. Mittauksessa on myös kaksi erillistä “huomioitavaa” kohtaa, jotka oltiin alunperin 

yhdistetty, mutta päätettiin kuitenkin erotella ne selkeyden vuoksi. 

Mittauksessa, jossa havainnoidaan kantaluun asentoa frontaalitasossa, oli käytetty 

lyhenteitä RCSP sekä NCSP. Lyhenteistä puuttui selitys, mitä ne tarkoittavat, joten 

selittävä teksti oli lisättävä. Käännöstä oli myös muokattava niin, että siitä käy selkeästi 

ilmi, että kyseessä on relaksoituneen asennon havainnointi. Käännökseen päätettiin 

myös lisätä kirjallinen ohje kuvien tueksi siitä, että jalkaterää on havainnoitava pitkittäi-

sakselin mukaan, koska se oli jätetty aluksi pois. 

Foot Posture Indexin neljännessä mittauksessa havainnoidaan talonavikulaarinivelen 

alueen ulkonevuutta. Englanninkielisessä alkuperäisversiossa käytetään sekä otsikossa 

että mittaukseen liittyvässä tekstissä sanaa “bulging”, ja oli haastavaa keksiä tähän 

sopiva suomenkielinen termi. Päädyttiin jo ensimmäisessä vaiheessa lopulta käyt-

tämään termiä “ulkoneva” joka päätettiin pitää käännöksessä myös muokkaamisen jä-

lkeen. Tämän mittauksen käännökseen päätettiin myös lisätä tarkennus siitä, että 

kyseessä on ihoalue talonavikulaarinivelen päällä. Ensimmäisessä käännöksessä oli 

käytetty ilmaisua “talonavikulaarinivelen alue”. Selittävän teksti oli myös jätetty pois 

koskien telaluun adduktiota, joka oli kuitenkin hyvä sisällyttää käännökseen. 

Sisäkaaren korkeus ja muoto -mittauksessa piti muuttaa mediaalinen pitkittäiskaari 

sisäkaareksi, joka on oikeaoppisempi termi. Tässä osiossa oli myös haasteita sanan 

“acute” kanssa. Haaste oli löytää siihen sopiva suomenkielinen termi, niin että se hyvin 

kuvastaa sitä, mistä on kyse. Sitä käytetään sisäkaaren muodon ilmaisemisen 

yhteydessä, ja se oli käännetty alun perin sanaksi “painottuu”. Sana painottuu ei kui-

tenkaan ollut tähän hyvä, ja lopulta päädyttiin käyttämään termiä “jyrkkä”. Myös mit-

tauksen “huomioitavaa” osiota oli käännettävä hieman yksityiskohtaisemmin. 
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Kuudennessa FPI-mittauksessa havainnoidaan jalkaterän etuosan adduktiota/abdukti-

ota suhteessa jalkaterän takaosaan. Otsikossa oli alustavasti käytetty sanaa “määrää” 

adduktion/abduktion edessä, joka päätettiin ottaa pois. Ohjeistuksessa puhutaan jalka-

terän katsomisesta takaapäin linjassa kantaluun pituusakselin kanssa. Alkuperäisessä 

käännöksessä on ilmaisun jälkeen suluissa huomio, että “ei koko jalkaterän suun-

taisesti”, joka oli jätetty ensimmäisestä käännöksestä kokonaan pois. Tämän suluissa 

olevan kohdan lisääminen käännökseen kuitenkin katsottiin erittäin tärkeäksi asian kan-

nalta, joten se päätettiin lopulta lisätä käännökseen. Tämän mittauksen huomioitavaa 

osiossa oli ensimmäistä käännösversiota tehdessä hieman haasteita ymmärtää, mitä 

sillä tarkoitetaan. Tästä johtuen käännös oli aluksi hieman puutteellinen, mutta myöhem-

min asian sisäistämisen kautta saatiin käännös sellaiseksi, että teksti vastasi sisällöltään 

alkuperäistä. 

Kaikkien edellä olevien vaiheiden jälkeen muodostui Foot Posture Indexin varsinainen 

suomenkielinen käännös, jota testattiin Metropolia Ammattikorkeakoulussa jalkatera-

piaopiskelijoiden kesken. Tarkoitus oli, että 10 henkilöä testaa käännöstä, ja antaa siihen 

palautetta kyselylomakkeen muodossa, ja palautteen perusteella  muokataan käännöstä 

tarvittaessa vielä lisää. 

3.3 Käännöstyön kolmas vaihe (palautteen kerääminen) 

Käännöstyön kolmannessa vaiheessa kerättiin palautetta Foot Posture Indexin suomen-

noksesta, joka oli muodostunut kahden ensimmäisen vaiheen tuloksena. Palautetta 

kerättiin Metropolia Ammattikorkeakoulun jalkaterapeuttiopiskelijoilta. Palautteen 

keräämisen tarkoitus oli, että sen avulla saadaan kehitettyä suomennosta eteenpäin. 

Menetelmänä käytettiin laadullista tutkimusta. Laadullista tutkimusta luonnehtii aineis-

tonkeruu esimerkiksi haastattelemalla (Saaranen-Kauppinen, Puusniekka 2009: 6). 

Tässä työssä sitä toteutettiin kyselylomakkeen avulla. 

Aineistoa kerättiin yhteensä kymmeneltä jalkaterapeuttiopiskelijalta. Heille jokaiselle an-

nettiin tulostettu versio Foot Posture Indexin suomennetusta manuaalista. He saivat 

itsenäisesti tutustua manuaaliin ja tehdä mittauksia sen avulla. Foot Posture Indexin eng-

lanninkielinen versio oli heille entuudestaan tuttu, joten perehdyttämiselle ei ollut 

tarvetta. Heitä ohjeistettiin antamaan palautetta erityisesti mittausten osalta, koska tämä 

on Foot Posture Indexin toimivuuden kannalta oleellisin osio. Heitä pyydettiin vastaa-

maan seuraaviin kysymyksiin: 



16 

 

1. Oliko mittauksia suorittaessa helppo ymmärtää ohjeistusta? Jättikö joku kohta 

tulkinnanvaraa? Mikä? 

2. Oliko manuaalissa temi/termejä, joihin mielestäsi olisi sopinut jokin muu termi pa-

remmin? Mikä? 

3. Vastaako suomenkielinen versio mielestäsi toimivuudeltaan englanninkielistä (1. 

Ei 2. Jossain määrin 3. Kyllä)? Jos vastasit 1 tai 2, perustele lyhyesti 

Aineiston keruun jälkeen ainestoa analysoitiin sisällön analyysin logiikkaa soveltaen. Si-

sällönanalyysin tarkoitus on tarkastella kerättyä aineistoa ja tiivistää se niin, että tuloksia 

voidaan verrata laajempaan kontekstiin (Saaranen-Kauppinen, Puusniekka 2009: 97). 

Foot Posture Indexin suomennoksen kohdalla tämä tarkoitti, että sisällön analyysin 

logiikkaa soveltaen saadusta palautteesta pyrittiin nostamaan esiin sen keskeisimmät 

asiat ja käännöksen muokkaustarpeet. 

Kaikki opiskelijat pitivät kokonaisuudessaan suomennosta laadukkaana ja helposti 

ymmärrettävänä. Viisi opiskelijaa ei pystynyt löytämään suomennoksesta yhtäkään 

epäkohtaa. Kaksi opiskelijaa kertoi oma-aloitteisesti, että kokee suomenkielisen Foot 

Posture Indexin tekemisen tärkeäksi alan kannalta, koska se tekee menetelmän käyt-

tämisestä helpompaa. 

Sisällönanalyysistä nousi kuitenkin esille kehittämisehdotuksia. Foot Posture Indexin 

manuaalissa olevien kuvien kohdalle kolme opiskelijoista toivoi selvennystä siitä, onko 

kyseessä oikea vai vasen jalkaterä, koska kuvista saattaa välillä olla hieman haastavaa 

nopeasti katsottuna tätä hahmottaa. Selvennys kummasta jalkaterästä on kyse puuttuu 

myös alkuperäisestä englanninkielisestä versiosta.  

Mittauksessa, jossa havainnoidaan lateraalisen malleolin ylä- sekä alapuolella olevien 

kaarien muotoa, on kohta “neutraalissa jalkaterässä kaarien tulisi olla jotakuinkin saman-

laiset”. Ilmaisun “jotakuinkin samanlaiset” korvikkeeksi kaksi opiskelijaa ehdotti 

käytettäväksi joko “samankaltaiset” tai “lähes symmetriset”. Samat opiskelijat toivoivat 

myös, että käytettäisiin samaa termiä mittauksen kaikissa kohdissa. Alkuperäisessä su-

omennoksessa pistetaulukossa on termi “samankaltainen” kun taas mittauksen 

selittävässä tekstissä edellä mainittu “jotakuinkin samanlaiset”. Mittauksessa on myös 
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kohta, jossa käytetään sanaa “voimakkaampi” kuvastamaan malleolin ylä- sekä alapu-

olella olevien kaarien suhdetta toisiinsa. Tähän yksi opiskelija ehdotti käytettäväksi mie-

lummin ilmaisua “selkeämmin havaittavissa”, “korostuneempi” tai “koverampi”. 

Ennen varsinaisia mittauksia manuaalissa on otsikko “Ennen mittausten suorittamista”. 

Siinä todetaan, että “Mittauksen suorittajalla pitää olla tarpeeksi tilaa liikkua asiakkaan 

ympärillä ja esteetön näkymä jalkaterän ja säären takaosaan. Tähän lauseeseen yksi 

opiskelija ehdotti sanaa “tulee” sanan “pitää” sijasta. Telaluun pään palpaation 

selittävässä kuvatekstissä lukee “Kuvassa näkyy, miten sormet asetetaan palpoidessa 

telaluun päätä mediaalisesti sekä lateraalisesti”. Tähän kohtaan yksi opiskelija ehdotti 

sanaa “kuinka” sanan “miten” sijasta. 

Mittauksessa, jossa havainnoidaan sisäkaaren korkeutta ja muotoa, yksi opiskelija koko 

ilmaisun “jyrkempi posteriorisesta päästä” hieman hankalaksi ymmärtää, muttei osannut 

ehdottaa parempaa suomennosta ja totesi, ettei sitä todennäköisesti paremmin edes 

pystytä suomentamaan. Jalkaterän etuosan abduktion/adduktion suhdetta jalkaterän ta-

kaosaan havaitsevassa mittauksessa yksi opiskelija ehdotti taulukon +2 ja -2 kohtiin, että 

sanajärjestys vaihdettaisiin toisinpäin. Alkuperäinen lause on “varpaat eivät näy 

lateraaliselta/mediaaliselta puolelta mutta selkeästi mediaaliselta/lateraaliselta”. Eh-

dotuksena oli, että se ilmaistaisiin “varpaat näkyvät selkeästi mediaaliselta/lateraaliselta 

puolelta mutta eivät lateraaliselta/mediaaliselta”. 

Taulukko 3. Ehdotetut muutokset ja niiden sisällyttäminen käännökseen 

Palautteessa annettu ehdotus Tehtiinkö suomennokseen muutos? 

Sanan “pitää” korvaaminen sanalla “tulee” Kyllä 

Sanan “miten” korvaaminen sanalla 

“kuinka” 

Kyllä 

“Jotakuinkin samanlaiset” korvaaminen 

joko sanalla “samankaltaiset” tai “lähes 

symmetriset”. Myös saman sanan käyttö 

kaikissa kohdissa. 

Kyllä, sanan “samankaltainen” käyttö 

kaikissa kohdissa 
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“Voimakkaampi” sanan korvaaminen 

sanalla “selkeämmin havaittavissa”, “ko-

verampi” tai “korostuneempi” 

Kyllä, käytetään sanaa “koverampi” 

“Jyrkempi posteriorisesta päästä” hieman 

hankala ymmärtää 

Ei muutosta 

Jalkaterän etuosan abduktio/adduktio su-

hteessa jalkaterän takaosaan -taulukon 

+2 ja -2 kohtiin päinvastainen sanajär-

jestys 

Ei muutosta 

Kuvien kohdalle selvennys, kumpi jalka-

terä kyseessä (vasen/oikea) 

Kyllä 

 

Opiskelijoilta saadun palautteen avulla päätettiin muokata Foot Posture Indexin suomen-

nosta lisää. Osa ehdotuksista oli hyviä, ja ne sisällytettiin käännökseen, koska koettiin, 

että suomennoksesta tulee kielellisesti parempi ja selkeämmin ymmärrettävä niiden 

avulla. Osa ehdotuksista nähtiin tarpeettomina, eikä niiden suhteen tehty muutoksia. 

Koettiin, etteivät nämä ehdotukset olisi tehneet suomennoksesta parempaa. Maininta 

jokaisen mittauksen kohdalle siitä, onko kyseessä vasen vai oikea jalkaterä, päätettiin 

lisätä käännökseen, vaikkei sitä alkuperäisessä englanninkielisessäkään ole. Tämä 

muutos tehtiin, koska koettiin, että se tekee mittausten suorittamisesta nopeampaa ja 

helpompaa. Taulukko 3. havainnollistaa, mitä muutoksia ehdotettiin sekä miten niiden 

kanssa päätettiin toimia. 
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4 Pohdinta 

Tämän opinnäytetyön tarkoitus oli kääntää alkuperäinen englanninkielinen Foot Posture 

Index manuaali suomeksi. Tavoitteena oli saada aikaiseksi mahdollisimman laadukas 

suomennos ja sen avulla helpottaa menetelmän käyttöä suomenkielisten henkilöiden 

keskuudessa. Foot Posture Indexin kääntäminen suomeksi koettiin tärkeäksi, koska sitä 

ei olla aikaisemmin tehty. Foot Posture Indexin on osoitettu olevan luotettava ja helppo 

menetelmä, joka sopii myös vähemmän kokeneiden tutkijoiden käytettäväksi (Motan-

tasut ym. 2019). Foot Posture Indexillä voidaan saada viitteitä siitä, miten jalkaterä käyt-

täytyy dynaamisen liikkeen aikana. Chuter (2010) osoitti tutkimuksessaan, että Foot Pos-

ture Indexin tuloksella on vahva yhteys jalkaterän takaosan maksimaalisen eversion 

kanssa dynaamisen liikkeen aikana (Chuter 2010). Redmondin (2005) mukaan Foot 

Posture Indexin tulos antaa viitteitä siitä, millainen jalkaterän asento on kävelyn aikana 

(Redmond 2005). Kun mitataan ja arvioidaan staattista jalkaterän asentoa, esimerkiksi 

Foot Posture Indexin avulla, on erittäin tärkeää, että mittaustulos antaa tietoa jalkaterän 

asennosta dynaamisessa liikkeessä, jotta mittaustulosta voidaan tuloksekkaasti hyödyn-

tää (Razeghi, Batt 2002). 

Foot Posture Indexin alkuperäinen kehittäjä Anthony Redmond toivoi, että 

käännöstyössä noudatettaisiin Beatonin (Beaton ym. 2000) ohjeistusta, ja sitä nou-

datettiin parhaan mukaan. Käytössä olleiden resurssien puitteissa ei kuitenkaan pystytty 

kaikkia Beatonin ohjeistuksia oikeaoppisesti noudattamaan. Beatonin ohjeistuksesta poi-

keten käytettiin vain yhtä kääntäjää ensimmäisessä vaiheessa, takaisinkäännös eng-

lanniksi jätettiin kokonaan pois, sekä käytännön testaukseen osallistui kymmenen hen-

kilöä suositellun 30-40 sijasta. Käytännössä tämä tarkoitti, että käännöstyö koostui 

kolmesta eri vaiheesta. Ensimmäisessä vaiheessa opinnäytetyön tekijä käänsi 

alkuperäisen Foot Posture Index manuaalin suomeksi. Toisessa vaiheessa Metropolia 

Ammattikorkeakoulun jalkaterapian lehtorit arvioivat käännöstä ja ehdottivat siihen 

muutoksia. Kolmannessa vaiheessa aikaansaatua suomennosta testattiin Metropolia 

Ammattikorkeakoulussa jalkaterapeuttiopiskelijoiden toimesta, ja heiltä kerättiin palau-

tetta. Palautteen perusteella suomennosta kehitettiin lisää. 

Minulla ei ollut käännöstyötä aloittaessani mitään aikaisempaa kokemusta käännöstyön 

tekemisestä. Koin kuitenkin sekä suomen että englannin kielen taitoni erinomaiseksi, ja 

näin ollen olin luottavainen käännöstyön suhteen. Käännettävää oli yhteensä reilut 10 
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sivua, joka piti sisällään ohjeistuksia, teorioita, sekä varsinaiset mittaukset. Käännös-

työtä tehdessäni huomasin, että välillä työ etenee hyvin nopeasti ja kääntäminen on 

helppoa ja sujuvaa. Toisinaan saatoin pohtia yhtä lausetta hyvinkin pitkään, miten sen 

saa käännettyä niin, että se on kieliopillisesti oikein sekä sen merkitys säilyy samankal-

taisena kuin alkuperäisessä versiossa. Myös lauseiden järjestystä saatoin joutua muok-

kaamaan, niin että se kuulostaa suomeksi järkevältä. Sanakirjaa hyödynsin ajoittain. 

Haasteeksi muodostui välillä myös ymmärrys, mitä asioilla tarkoitetaan, erityisesti vali-

dointi osiossa. Ei niinkään kielellisesti, vaan itse asian ymmärtäminen, jonka seurauk-

sena oli mahdotonta kääntää oikeaoppisesti suomeksi, ennen kuin sisäisti, mistä on 

kyse. 

Mielestäni suomennos, joka saatiin tässä opinnäytetyössä aikaiseksi, onnistui hyvin. 

Myös jalkaterapeuttiopiskelijoilta saatu palaute käytännön testauksen yhteydessä oli 

positiivista. Vaikka käännökseen ehdotettiin joitain muutoksia, kaikki opiskelijat olivat sitä 

mieltä, että suomennos oli kokonaisuudessaan onnistunut. Palautteesta kävi ilmi, että 

se on selkeä ja helposti ymmärrettävä. Muutama jalkaterapeuttiopiskelija kertoi oma-al-

oitteisesti, että kokee suomenkielisen Foot Posture Indexin tekemisen tärkeäksi alan 

kannalta, koska se tekee menetelmän käyttämisestä helpompaa ja miellyttävämpää. 

Tulevaisuudessa suomenkielistä Foot Posture Index manuaalia voisi hyödyntää sekä 

työelämässä että koulussa opetustarkoitukseen. Vaikka käännöstyö onnistui mielestäni 

hyvin ja opiskelijoilta saatu palaute oli positiivista, sitä ei pystytty käytössä olleiden 

resurssien vuoksi täysin oikeaoppisesti Beatonin (Beaton ym. 2000) ohjeistusten muk-

aan toteuttamaan. Käännöstä voisi tulevaisuudessa kehittää eteenpäin esimerkiksi to-

teuttamalla ne Beatonin ohjeistuksen kohdat, jotka tässä opinnäytetyössä jäivät 

tekemättä. Suomenkielisen Foot Posture Indexin luotettavuutta tulisi myös tutkia, esi-

merkiksi mittaajien keskinäistä sekä mittaajakohtaista reliabiliteettia, niin kuin Martinez 

ja kumppanit ovat tehneet omassa työssään kääntäessään Foot Posture Indexin brasil-

ian portugaliksi (Martinez ym. 2019). 
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